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CONVENTION DE BERNE POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITTERAIRES ET ARTISTIQUES SIGNEE LE 9 SEPTEMBRE
1886, COMPLETEE A PARIS LE 4 MAI 1896, REVISEE A BERLIN
LE 13 NOVEMBRE 1908, COMPLETEE A BERNE LE 20 MARS
1914, REVISEE A ROME LE 2 JUIN 1928 ET REVISEE A
BRUXELLES LE 26 JUIN 1948

Bruxelles le 26 juin 1948

L'Australie, l'Autriche, la Belgique, le Bresil, le Canada, le Danmark,
l'Espagne, la Finlande, In France, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, la Grece, la Hongrie, 1'Inde, l'Irlande, l'Islande, I'Itahe,
le Liban, le Liechtenstein, le Luxembourg, le Maroc, Monaco, la Norvege,
la Nouvelle-Zelande,, le Pakistan, les Pavs-Bas, la Pologne, le Portugal,
la Suede, la Suisse, la Syric, la Tchecoslovaquie, la Tunisie, I'Union Sud-
Africaine, la Cite du Vatican et la Yougoslavie,

Egalement animes du desir de proteger d'une maniere aussi efficace et
aussi uniforme que possible les droits des auteurs sur leurs oeuvres litte-
raires et artistiques,

Out resolu de reviser et de completer l'acte sign a Berne le 9 septembre
1886, complete a Paris le 4 mai 1896. revise a Berlin le 13 novembre 1908,
complete a Berne le 20 mars 1914 et revise a Rome le'2 juiu 1928.

En consequence, les Plenipotenhaires soussignes, aprtes presentation de
leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de ce
qui suit:

ARTICLE 1"

Les Pays auxquels s'applique la presente Convention sent constitues
a I'etat d'Union pour ]a protection des droits des auteurs sur leurs oeuvres
Iitteraires et artistiques.

ARTICLE 2

(1) Les termes "oeuvres litteraires et artistiques" comprennent tomes les
productions du domaine litteraire, scientifique et artistique, quel qu'en soil
le mode ou la forme d'expression, telles que: tes livres, brochures et autres
ecrits; les conferences, allocutions, sermons et autres oeuvres de meme nature;
les auvres dramatiques ou dramatico,musicales; les euvres choregraphiques
et les pantomimes, dont la mise en scene est fixee par ecrit ou autrement;
les compositions musicales avec ou sans paroles; les oeuvres cinematographiques
et celles obtenues par un procede analogue a la cinematographie; les oeuvres
de dessin, de peinture, d'architecture, de sculpture. de gravure, de lithographic;
les oeuvres photographiques et celles obtenues par un procede analogue a
la photographic; les oeuvres des arts appliques; les illustrations, les cartes
geographiques; les plans, croquis et ouvrages plastiques relatifs a la
geographie, a la topographie, a l'architecture on aux sciences,
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BERNE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF LITERARY AND
ARTISTIC WORKS SIGNED ON THE 9th SEPTEMBER, 1886,
COMPLETED AT PARIS ON THE 4th MAY, 1896, REVISED AT
BERLIN ON THE 13th NOVEMBER, 1908, COMPLETED AT
BERNE ON THE 20th MARCH, 1914, REVISED AT ROME ON
THE 2nd JUNE, 1928, AND REVISED AT BRUSSELS ON THE
26th JUNE, 1948

Brussels, June 26, 1948

Australia, Austria , Belgium, Brazil ; Canada, Czechoslovakia , Denmark,
Finland, France , Greece, Hungary, Iceland , India, Ireland , Italy, Lebanon,
Liechtenstein , Luxembourg , Monaco, Morocco , New Zealand , the Nether-
lands, Norway , Pakistan, Poland, Portugal , Spain, Sweden , Switzerland , Syria,
Tunis , the Union of South Africa , the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland , Vatican City and Yugoslavia,

Being equally animated by the desire to protect in as effective and uniform
a manner as possible the rights of authors over their literary and artistic
works,

Have resolved to revise and to complete the Act signed at Berne on
the 9th September 1886.(') completed at Paris on the 4th May 1896,(')
revised at Berlin on the 13th November 1908,() completed at Berne on the
20th March 1914(`) and revised at Rome on the 2nd June 1928.(5)

Consequently, the undersigned Plenipotentiaries , having presented their
full powers , recognised as in good and due form , have agreed as follows :

ARTICLE 1

The countries to which this Convention applies constitute a Union for the
protection of the rights of authors over their literary and artistic works.

ARTICLE 2

(1) The term " literary and artistic works " shall include every production
in the literary , scientific and artistic domain , whatever may be the mode or
form of its expression , such as books , pamphlets and other writings ; lectures,
addresses , sermons and other works of the same nature ; dramatic or
dramatico -musical works ; choreographic works and entertainments in dumb
show , the acting form of which is fixed in writing or otherwise ; musical
compositions with or without words ; cinematographic works and works
produced by a process analogous to cinematography ; works of drawing,
painting , architecture , sculpture , engraving and lithography ; photographic
works and works produced by a process analogous to photography ; works of
applied art ; illustrations , geographical charts , plans , sketches and plastic
works relative to geography , topography , architecture or science.

(') " Switzerland No. I (1887)," C. 5167 . (4) " Treaty Series No. 11 (1914)," Cd. 7613.
(')

•'•
" Treaty Series No. 14 (1897)," C. 8681 . (5) " Treaty Series No. 12 (1932)," Cmd. 4057.

(3) Treaty Series No. 19 (1912)," Cd. 6324.
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(2) Sent proteges comme des ceuvres originales, sans prejudice des droits
de l'auteur de ]'oeuvre originale. les traductions, adaptations, arrangements
de musique et autres transformations d'une oeuvre litteraire on artistique.
11 est toutefois reserve aux legislations des Pays de ]'Union de determiner
la protection a accorder aux traductions des textes officiels d'ordre legislatif,
administratif et judiciaire.

(3) Les recueils d'oeuvres litteraires on artistiques tels que les encyclopedies
et anthologies qui, par le choix on la disposition des matieres, constituent
des creations intellectuelles sont proteges comme telles, sans prejudice des
droits des auteurs sur chacune des ceuvres qui font partie de ces recueils.

(4) Les oeuvres mentionnees ci-dessus jouissent de la protection dans tous
les Pays de ]'Union. Cette protection s'exerce an profit de l'auteur et de ses
ayants droit.

(5)' 11 est reserve aux legislations des Pays de ]'Union. de regler le champ
d'application des lois concernant les oeuvres des arts appliques et les dessins
et modeles industriels, ainsi que les conditions de protection de ces oeuvres,
dessins et modeles. Pour les oeuvres protegees uniquement comme dessins
et modeles dans le Pays d'origine, it ne pent etre reclame dans les autres
Pays de ']'Union que la protection accordee aux dessins et modeles dans
ces Pays.

ARTICLE 2bis

(1) Est reservee aux legislations des Pays de ]'Union la faculte d'exclure
partiellement on totalement de la protection prevue a ('article precedent les
discours politiques et les discours prononces dans les debats judiciaires.

(2) Est reservee egalement aux legislations des Pays de ]'Union la faculte
de statuer sur ies conditions dans lesquelles les conferences, allocutions,
sermons et autres oeuvres de meme nature pourront @tre reproduits par la
presse.

(3) Toutefois, 1'auteur seul. aura le droit de reunir en recueil ses oeuvres
mentionnees aux alineas precedents.

ARTICLE 3

(supprime)

ARTICLE 4

(1) Les auteurs ressortissant a l'un des Pays de ]'Union jouissent dans les
Pays autres que le Pays d'origine de 1'ceuvre, pour leurs oeuvres, soit non
publiees, soit publiees pour la premiere fois dans un Pays de ]'Union, des droits
que les loin respectives accordent actuellement on accorderont par la suite
aux nationaux, ainsi que des droits specialement accordes par la presente
Convention.

(2) La jouissance et 1'exercice de ces droits ne sont subordonnes a
aucune formalite; cette jouissance et cet exercice sent independants de
('existence de la protection dans le Pays d'origine de I'ceuvre. Par suite,
en dehors des stipulations de la presente Convention, I'etendue de la pro-
tection ainsi que les moyens de recours garantis a l'auteur pour sauvegarder
ses droits se reglent exclusivement d'apres ]a legislation du Pays ou la
protection est reclamee.
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(2) Translations , adaptations , arrangements of music and other alterations
of a literary or artistic work shall be protected as original works without
prejudice to the rights of the author of the original work . It shall . however,
be a matter for legislation in the countries of the Union to determine the
protection to be granted to translations of official texts of a legislative,
administrative and legal nature.

(3) Collections of literary or artistic works such as encyclopedias and
anthologies which by reason of the selection and arrangement of their con-
tents constitute intellectual creations shall be protected as such without
prejudice to the rights of the authors in respect of each of the works forming
part of such collections.

(4) The works mentioned in this Article shall enjoy protection in all
countries of the Union . This protection shall operate for the benefit of
the author and his legal representatives and assignees.

(5) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
determine the extent of the application of their laws to works of applied art
and industrial designs and models , as well as the conditions under which
such works , designs and models shall be protected . Works protected in the
country of origin solely as designs and models shall be entitled in other
countries of the Union only to such protection as shall be accorded to designs
and models in such countries.

ARTICLE 2bis

(1) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
exclude wholly or in part from the protection afforded by the preceding
Article political speeches and speeches delivered in the course of legal
proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in the countries of the Union
to determine the conditions under which lectures, addresses , sermons and
other works of the same nature may be reproduced by the press.

(3) Nevertheless , the author alone shall have the right of making a
collection of his works mentioned in the above paragraphs.

ARTICLE 3

(omitted)

ARTICLE 4

(1) Authors who are nationals of any of the countries of the Union shall
enjoy in countries other than the country of origin of the work, for their
works, whether unpublished or first published in a country of the Union, the
rights which their respective laws do now or may hereafter grant to their
nationals , as well as the rights specially granted by this Convention.

(2) The enjoyment and the exercise of these rights shall not be subject
to any formality ; such enjoyment and such exercise shall be independent of
the existence of protection in the country of origin of the work . Conse-
quently . apart from the provisions of this Convention , the extent of protection,
as well as the means of redress afforded to the author to protect his rights,
shall be governed exclusively by the laws of the country where protection
is claimed.

63

5



(3) Est considere comme Pays d'origine de ]'oeuvre : pour les oeuvres
publiees, celui de la premiere publication , m@me s'il s'agit d'oeuvres publides
simultanement dans plusieurs Pays de ]'Union qui admettent la meme duree
de protection ; s'il s'agit d 'oeuvres publides simultanement dans plusieurs
Pays de l'Union admettant des durdes de protection diffdrentes , celui d'entre
eux dons la legislation accorde la durde de protection la moins longue; pour
les truvres publiees simultanement dans un Pays etranger it ]'Union et dans
un Pays de ]'Union, c ' est cc dernier Pays qui est exclusivement considere
comme Pays d'origine . Est consideree comme publiee simultanement dans
plusieurs Pays toute oeuvre qui a paru dans deux on plusieurs Pays dans
les trente jours de sa premiere publication.

(4) Par " oeuvres publiees " it faut , dans le lens des articles 4, 5 et 6,
entendre les oeuvres editees, quel que soil le mode de fabrication des
exemplaires , lesquels doivent etre mis en quantitd suffisante a la disposition
du public . Ne constituent pas une publication la representation d'une oeuvre
dramatique, dramatico - musicale on cinematographique, ]' execution d'une
oeuvre musicale , la recitation publique d'une oeuvre litteraire , la transmission
ou la radiodiffusion des oeuvres litteraires ou artistiques , ]'exposition d'une
a uvre d'art et la construction d'une oeuvre d ' architecture.

(5) Est considere comme Pays d'origine, pour les muvres non publiees,
celui auquel appartient l'auteur . Toutefois , est considere comme Pays
d'origine, pour les oeuvres d'architecture ou des arts graphiques et plastiques
faisant corps avec un immeuble , le Pays de l 'Union oa ces euvres ont ete
edifiees ou incorporees a une construction.

ARTICLE 5

Les ressortissants de Fun des Pays de ]'Union , qui publient pour la
premiere fois leurs muvres dans on autre Pays de ]'Union , ont, dans ce
dernier Pays, les memes droits que les auteurs nationaux.

ARTICLE 6

(1) Les auteurs ne ressortissant pas a l ' un des Pays de ]'Union, qui
publient pour la premiere fois lours cxuvres dans l'un de ces Pays , jouissent,
dans ce Pays , des memes droits que les auteurs nationaux , et dans les autres
Pays de ]'Union, des droits accordes par la presente Convention.

(2) Neanmoins , Iorsqu'un Pays•etranger a ]'Union ne protege pas d'une
maniere suffisante les oeuvres des auteurs qui sont ressortissants de l'un des
Pays de ] ' Union, ce dernier Pays pourra restreindre la protection des wuvres
dont les auteurs sont, au moment de la premiere publication de ces oeuvres,
ressortissants de l'autre Pays et ne sont pas domicilids effectivement dans
l'un des Pays de ]'Union . Si le Pays de la premiere publication fait usage
de cette faculte , les autres Pays de l'Union ne seront pas tenus d'accorder
aux muvres ainsi soumises a on traitement special une protection plus large
que celle qui leur est accordde dans le Pays de la premiere publication.

(3) Aucune restriction , etablie en vertu de I'alinea precedent , ne devra
porter prejudice aux droits qu'un auteur aura acquis sur one oeuvre publiee
dans un Pays de l'Union avant la mise a execution de cette restriction.

(4) Les Pays de ]'Union qui , en vertu du present article , restreindront
la protection des droits des auteurs , le notifieront an Gouvernement de la
Confederation Suisse par tine declaration ecrite ou seront indiques les Pays
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6S
(3) The country of origin shall be considered to be. in the case of

published works , the country of first publication, even in the case of works
published simultaneously in several countries of the Union which grant the
same term of protection ; in the case of works published simultaneously in
several countries of the Union which grant different terms of protection, the
country of which the legislation grants the shortest term of protection.
In the case of works published simultaneously in a country outside the
Union and in a country of the Union, the latter country shall be considered
exclusively as the country of origin . A work shall be considered as having
been published simultaneously in several countries which has been published
in two or more countries within thirty days of its first publication.

(4) For the purposes of Articles 4, 5 and 6, " published works " shall be
understood to be works copies of which have been issued and made available
in sufficient quantities to the public , whatever may be the means of manu-
facture of the copies . The presentation of a dramatic , dramatico -musical or
cinematographic work , the performance of a musical work , the public
recitation of a literary work, the transmission or the radio - diffusion of literary
or artistic works , the exhibition of a work of art and the construction of a
work of architecture shall not constitute publication.

(5) The country of origin shall be considered to be, in the case of
unpublished works, the country to which the author belongs . However, in
the case of works of architecture, or of graphic and plastic works forming
part of a building , the country of the Union where these works have been
built or incorporated in a building shall be considered as the country of
origin.

ARTICLE 5

Authors who are nationals of one of the countries of the Union, and
who first publish their works in another country of the U^tijn , shaii ltsve in
the latter country the same rights as native authors.

ARTICLE 6

(1) Authors who are not nationals of one of the countries of the Union,
and who first publish their works in one of those countries, shall enjoy in
that country the same rights as native authors , and in the other countries
of the Union the rights granted by this Convention.

(2) Nevertheless , where any country outside the Union fails to protect in
an adequate manner the works of authors who are nationals of one of the
countries of the Union , the latter country may restrict the protection given
to the works of authors who are , at the date of the first publication thereof,
nationals of the other country and are not effectively domiciled in one of the
countries of the Union . If the country of first publication avails itself of
this right , the other countries of the Union shall not be required to grant to
works thus subjected to special treatment a wider protection than that granted
to them in the country of first publication.

(3) No restrictions introduced by virtue of the preceding paragraph shall
affect the rights which an author may have acquired in respect of a work
published in a country of the Union before such restrictions were put into
force.

(4) The countries of the Union which restrict the grant of copyright in
accordance with this Article shall give notice thereof to the Government of
the Swiss Confederation by a written declaration specifying the countries in
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vis-a-vis desquels la protection est restreinte , de meme que les restrictions
auxquelles les droits des auteurs ressortissant a ces Pays sont soumis. Le
Gouvernement de la Confederation suisse communiquera aussitot le fait
a tour les Pays de ]' Union.

ARTICLE 6bis
(1) Independamment des droits patrimoniaux d'auteur, et meme apres

la cession desdits droits , l'auteur conserve pendant toute sa vie le droit de
revendiquer la paternite de I'ceuvre et de s' opposer a toute deformation,
mutilation on autre modification de cette oeuvre ou a toute autre atteinte
a la theme euvre , prejudiciables a son honneur on a sa reputation.

(2) Dans la mesure oit la legislation nationale des Pays de ]'Union le
permet, les droits reconnus a I'auteur en vertu de ]'alinea l°r ci-dessus sont,
apres sa mort , maintenus an moms jusqu ' a ]'extinction des droits patrimoniaux
et exerces par les personnes on institutions auxquelles cette legislation donne
qualite. 11 est reserve aux legislations nationales des Pays de ]' Union
d'etablir les conditions d'exercice des droits vises an present alinea.

(3) Les moyens de recours pour sauvegarder les droits reconnus dans
le present article sont regles par la legislation du Pays oa la protection est
reclamee.

ARTICLE 7

(1) La duree de la protection accordee par la presente Convention
comprend la vie de l 'auteur et cinquante ans apres sa mort.

(2) Toutefois , dans le cas oil on on plusieurs Pays de l ' Union accorderaient
une duree superieure a celle prevue a ]'alinea 1 ° r, la duree sera reglee par la
loi du Pays oit la protection sera reclamee , mais elle ne pourra exceder la
duree fixee dans le Pays d'origine de ]'oeuvre.

(3) Pour les euvres cinematographiques , pour les auvres photographiques
ainsi que pour celles obtenues par on procede analogue a ]a cinematographic
ou a la photographic et pour les auvres des arts appliques , la duree de la
protection est reglee par la loi du Pays oil la protection est reclamee, sans
que cette duree puisse exceder la duree fixde dans le Pays d'origine de l'euvre.

(4) Pour les euvres anonymes ou pseudonymes, la duree de la protection
est fixee a cinquante ans a compter de leur publication . Toutefois, quand
le pseudonyme adoptd par I'auteur ne laisse aucun doute sur son identite,
In duree de la protection est Celle prevue a ]'alinea 1 01. ' Si I'auteur d'une
oeuvre anonyme on pseudonyme rdvele son identite pendant la periode
ci-dessus indiquee ,. le delai de protection applicable est celui prevue a
]'alinea 111.

(5) Pour les euvres posthumes n'entrant pas dans les categories d'euvres
visees aux alineas 3 et 4 ci-dessus , la duree de la protection an profit des
heritiers et autres ayants droit de I 'auteur prend fin cinquante ans apres
la mort de l'auteur.

(6) Le delai de protection posterieur a la mart de l'auteur et les ddlais
prevus aux alineas 3, 4 et 5 ci-dessus commencent a courir a compter de
la mort ou de la publication , mail la duree de ces delais n'est calculee
qu'a partir du 1°r janvier de I'annee qui suit l'evenement faisant courir
les dits delais.
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regard to which protection is restricted , and the restrictions to which rights
of authors who are nationals of those countries are subjected . The Govern-
ment of the Swiss Confederation shall immediately communicate this declara-
tion to all the countries of the Union.

ARTICLE 6bis

(1) Independently of the author' s copyright , and even after the transfer
of the said copyright , the author shall have the right, during his lifetime, to
claim authorship of the work and to object to any distortion , mutilation or
other alteration thereof, or any other action in relation to the said work which
would be prejudicial to his honour or reputation.

(2) In so far as the legislation of the countries of the Union permits, the
rights granted to the author in accordance with the preceding paragraph
shall, after his death , be maintained , at least until the expiry of the copyright,
and shall be exercisable by the persons or institutions authorised by the said
legislation . The determination of the conditions under which the rights
mentioned in this paragraph shall be exercised shall be governed by the
legislation of the countries of the Union.

(3) The means of redress for safeguarding the rights granted by this
Article shall be governed by the legislation of the country where protection
is claimed.

ARTICLE 7

(1) The term of protection granted by this Convention shall be the life
of the author and fifty years after his death.

(2) However, where one or more countries of the Union grant a term of
protection in excess of that provided by paragraph ( 1), the term shall be
governed by the law of the country where protection is claimed , but shall
not exceed the term fixed in the country of origin of the work.

(3) In the case of cinematographic and photographic works, as well as
works produced by a process analogous to cinematography or photography,
and in the case of works of applied art, the term of protection shall be
governed by the law of the country where protection is claimed , but shall
not exceed the term fixed in the country of origin of the work.

(4) In the case of anonymous and pseudonymous works the term of pro-
tection shall be fixed at fifty years from the date of their publication. How-
ever , when the pseudonym adopted by the author leaves no doubt as to his
identity , the term of protection shall be that provided in paragraph (1).
If the author of an anonymous or pseudonymous work discloses his identity
during the above -mentioned period, the term of protection applicable shall
be that provided in paragraph (1).

(5) In the case of posthumous works which do not fall within the
categories of works included in paragraphs (3) and (4) the term of the
protection afforded to the heirs and the legal representatives and assignees
of the author shall end at the expiry of fifty years after the death of the
author.

(6) The term of protection subsequent to the death of the author and the
terms provided by paragraphs ( 3), (4) and (5) shall run from the date of his
death or of publication , but such terms shall always be deemed to begin on
the 1st January of the year following the event which gives rise to them.

67
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ARTICLE ibis

La duree du droit d 'auteur appartenant en commun aux collaborateurs
d'une muvre est calculde d'aprds la date de In mort du dernier survivgnt des
collaborateurs.

ARTICLE 8

Les auteurs d'muvres littdraires et artistiques proteges par la presente
Convention jouissent , pendant toute la duree de leurs droits sur 1'muvre
originate , du droit exclusif de faire on d'autoriser la traduction de leurs
muvres.

ARTICLE 9

(1) Les romans -feuilletons , les nouvelles et toutes autres muvres, soit
litteraires , snit scientifiques , soit artistiques , quel qu'en soit I'objet , publies
dans les journaux on recueils periodiques d'un des Pays de ]'Union ne
peuvent etre reproduits dans les autres Pays sans le consentement des auteurs.

(2) Les articles d'actualite de discussion economique , politique on
religieuse peuvent etre reproduits par la presse si la reproduction n'en est
pas expressement reservee . Toutefois , ] a source doit toujours etre clairement
indiquee; la sanction de cette obligation est determine par la legislation du
Pays oit la protection est reclamee.

(3) La protection de la presente Convention ne s'applique pas aux
nouvelles du jour on aux faits divers qui ont le caractere de simples
informations de presse.

ARTICLE 10

(1) Dans tons les Pays de ]'Union sont licites les courtes citations d'articles
de journaux et recueils periodiques , mein sous forme de revues de presse.

(2) Est reserve l'effet de la legislation des Pays de ]'Union et des arrange-
ments particuliers existants on a conclure entre eux , en ce qui concerne
la facultd de faire licitement , dans la mesure justifiee par le but a atteindre,
des emprunts a des muvres litteraires on artistiques pour des publications
destines a I'enseignement on ayant un caractere scientifique on pour des
chrestomathies.

(3) Les citations et emprunts seront accompagnes de la mention de la
source et du nom de l' auteur, si cc nom figure dans la source.

ARTICLE l0bis

11 est reserve aux legislations des Pays de I'Union de regler les conditions
dans lesquelles it pent etre procedd a 1'enregistrement , a la reproduction et
a la communication publique de courts fragments d'muvres litteraires on
artistiques a ]'occasion de comptes rendus des evenements d'actualite par
le moyen de la photographie , de la cinematographie on par voie de
radiodiffusion.

ARTICLE II

(1) Les auteurs d'oeuvres dramatiques , dramatico -musicales et musicales
jouissent du droit exclusif d'autoriser : 1 ° la representation et ]'execution
publique$ de leurs muvres ; 2° la transmission publique par tout moyen de
la representation et de ] 'execution de leurs muvres . Est toutefois reservee
]' application des dispositions des articles I Ibis et 13.
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ARTICLE Ibis

In the case of a work of joint authorship the term of protection shall
be calculated from the date of the death of the last surviving author.

ARTICLE S

Authors of literary and artistic works protected by this Convention shall
have the exclusive right of making and of authorising the translation of their
works throughout the term of protection of their rights in the original works.

ARTICLE 9

(1) Serial novels , short stories and all other works , whether literary,
scientific or artistic , whatever their purpose , and which are published in the
newspapers or periodicals of one of the countries of the Union shall not be
reproduced in the other countries without the consent of the authors.

(2) Articles on current economic, political or religious topics may be
reproduced by the press unless the reproduction thereof is expressly reserved;
nevertheless , the source must always be clearly indicated . The legal conse-
quences of the breach of this obligation shall be determined by the laws of
the country where protection is claimed.

(3) The protection of this Convention shall not apply to news of the day
nor to miscellaneous information having the character of mere items of news.

ARTICLE 10

(1) It shall be permissible in all the countries of the Union to make
short quotations from newspaper articles and periodicals, as well as to
include them in press summaries.

(2) The right to include excerpts from literary or artistic works in educa-
tional or scientific publications, or in chrestomathies, in so far as this
inclusion is justified by its purpose, shall be a matter for legislation in the
countries of the Union, and for special Arrangements existing or to be con-
cluded between them.

(3) Quotations and excerpts shall be accompanied by an acknowledgment
of the source and by the name of the author, if his name appears thereon.

ARTICLE l0bis

It shall be a matter for lenislation in countries of the Union to determine
the conditions under which recording, reproduction, and public communica-
tion of short extracts from literary and artistic works may be made for the
purpose of reporting current events by means of photography or cine-
matography or by radio-diffusion.

ARTICLE II

(1) The authors of dramatic, dramatico-musical or musical works shall
enjoy the exclusive right of authorising: i. the public presentation and public
performance of their works; ii. the public distribution by any means of the
presentation and performance of their works. The application of the pro-
visions of Articles llbis and 13 is, however, reserved.

'7
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(2) Les memes droits sont accordes aux auteurs d'tuvres dramatiques
on dramatico -musicales pendant toute la duree de fears droits sur l'oeuvre
originale , en cc qui concerne la traduction de leurs oeuvres.

(3) Pour jouir de la protection du present article, les auteurs , en publiant
leurs oeuvres , ne sont pas tenus d 'en interdire la representation ou ]'execution
publiques.

ARTICLE llbis

(1) Les auteurs d'oeuvres -litteraires et artistiques jouissent du droit
exclusif d'autoriser : 1 ° la radiodiffusion de leurs oeuvres ou la communication
publique de ces ctuvres par tout autre moyen servant a diffuser sans fil les
signs, les sons ou les images; 2 ° toute communication publique , snit par fil.
soit sans fil, de l'ceuvre radiodiffusee , lorsque cette communication est faite
par un autre organisme que celui d 'origine; 3° la communication publique,
par haut-parleur ou par tout autre instrument analogue transmetteur de signs,
de sons on d'images, de 1'xuvre radiodiffusde.

(2) Il appartient aux legislations des Pays de ]' Union de regler les
conditions d'exercice des droits vises par l'alinea, 1 °' ci-dessus , mais ces
conditions n'auront qu 'un effet strictement limite au Pays qui les aurait
etablies . Elles ne pourront en aucun cas porter atteinte au droit moral de
l'auteur, ni au droit qui appartient a l'auteur d'obtenir une remuneration
equitable fixee, a defaut d'accord amiable, par I'autoritd competente.

(3) Sauf stipulation contraire , une autorisation accordee conformdment
a l'alinea I ° r du present article n 'implique pas 1'autorisation d'enregistrer,
an moyen d 'instruments portant fixation des sons ou des images , ]'oeuvre
radiodiffusee . Est tuutefois reserve aux legislations des Pays de l'Union
le regime des enregistrements ephemeres effectues par un organisme de
radiodiffusion par ses propres moyens et pour ses emissions . Ces legislations
pourront autoriser la conversation de ces enregistrement dans des archives
officielles en raison de leur caract8re exceptionnel de documentation.

ARTICLE liter

Les auteurs d' ruvres litteraires jouissent du droit exclusif d'autoriser
la recitation publique de leurs oeuvres.

ARTICLE 12

Les auteurs d'oeuvres litteraires , scientifiques ou artistiques jouissent du
droit exclusif d'autoriser les adaptations , arrangements et autres transforma-
tions de leurs oeuvres.

ARTICLE 13

(1) Les auteurs d'oeuvres musicales jouissent du droit exclusif d'autoriser:
1 ° 1'enregistremcnt de ces oeuvres par des instruments servant a les reproduire
mecaniquement ; 2° . ]'execution publique an moyen de ces instruments des
oeuvres ainsi enregistrees

(2) Des reserves et conditions relatives a ]'application des droits vises par
l'alinea 1 °' ci-dessus pourront titre determines par la legislation de chaque
Pays de I'Union en ce qui le concerne , mais tomes reserves et conditions
de cette nature n'auront qu ' un effet strictement limite au Pays qui les aurait
etablies et ne pourront en aucun cas porter atteinte au droit qui appartient
a I'auteur d ' obtenir une remuneration equitable fixee, a defaut d'accord
amiable, par I'autorite competente.
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(2) Authors of dramatic or dramatico -musical works , during the full
term of their rights over the original works, shall enjoy the same rights
with respect to translations thereof.

(3) In order to enjoy the protection of this Article , authors shall not
be bound, when publishing their works, to forbid the public presentation or
performance thereof.

ARTICLE llbis

(1) Authors of literary and artistic works shall have the exclusive right
of authorising : i. the radio -diffusion of their works or the communication
thereof to the public by any other means of wireless diffusion of signs, sounds
or images ; ii. any communication to the public , whether over wires or not,
of the radio -diffusion of the work , when this communication is made by a
body other ' than the original one; iii . the communication to the public by
loudspeaker or any other similar instrument transmitting , by signs , sounds
or images , the radio - diffusion of the work.

(2) It shall be a matter for legislation in the countries of the Union to
determine the conditions under which the rights mentioned in the preceding
paragraph may be exercised , but these conditions shall apply only in the
countries where they have been prescribed . They shall not in any circum-
stances be prejudicial to the moral right of the author, nor to his right to
obtain just remuneration which , in the absence of agreement , shall be fixed
by competent authority.

(3) Except where otherwise provided , permission granted in accordance
with paragraph ( 1) of this Article shall not imply permission to record the
radio-diffused work by means of instruments recording sounds or images.
It shall , however, be a matter for legislation in the countries of the Union
to determine the regulations for ephemeral recordings made by a broadcasting
body by means of its own facilities and used for its own emissions. The
preservation of these recordings in official archives may, on the ground of
their exceptional documentary character , be authorised by such legislation.

ARTICLE l i ter

Authors of literary works shall enjoy the exclusive right of authorising
the public recitation of their works.

ARTICLE 12

Authors of literary, scientific or artistic works shall enjoy the exclusive
right of authorising adaptations , arrangements and other alterations of their
works.

ARTICLE 13

(1) Authors of musical works shall have the exclusive right of authorising:
i. the recording of such works by instruments capable of reproducing them
mechanically ; ii. the public performance by means of such instruments of
works thus recorded.

(2) Reservations and conditions relating to the application of the rights
mentioned in the preceding paragraph may be determined by legislation in
each country of the Union , in so far as it may be concerned ; but all such
reservations and conditions shall apply only in the countries which have
prescribed them and shall not, it,, any circumstances , be prejudicial to'the
author's right to obtain just remuneration which , in the absence of agreement,
shall be fixed by competent authority.

13
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(3) La disposition de ('alinea Ier du present article n'a pas d'effet
retroactif et, par suite, n'est pas applicable dans un Pays de ]'Union aux
oeuvres qui, daps ce pays, auront ete adaptees licitement a des instruments
mecaniques avant la mice en vigueur de la Convention signde a Berlin le
13 novembre 1908 et, s'il s'agit d'un Pays qui aurait accede a ('Union depuis
cette date on y accederait dans I'avenir, avant la date de son accession.

(4) Les enregistrements faits en vertu des alindas 2 et 3 du present article
et importes, sans autorisation des parties interessees. dans un Pays ou ils ne
seraient pas licites, pourront y etre saisis.

ARTICLE 14

(1) Les auteurs d'oeuvres litteraires, scientifiques on artistiques ont le
droit exclusif d'autoriser: 1° ]'adaptation et la reproduction cinema-
tographiques de ces auvres et la raise en circulation des ccuvres ainsi adaptees
on reproduites; 2° la representation publique et ]'execution publique des
oeuvres ainsi adaptees ou reproduites.

(2) Sans prejudice des droits de I'auteur de ]'oeuvre adaptee on reproduite.
]'oeuvre cinematographique est protegee comme une oeuvre originale.

(3) L'adaptation sous toute autre forme artistique des realisations cine-
matographiques tithes d'oeuvres litteraires, scientifiques on artistiques reste
soumise, sans prejudice de 1'autorisation de leurs auteurs, a I'autorisation
de 1'auteur de ]'oeuvre original&.

(4) Les adaptations cindmatographiques d'oeuvres litteraires, scientifiques
ou artistiques ne sent pas soumises aux reserves et conditions visees par
]'article 13, alinea 2.

(5) Les dispositions qui precedent s'appliquent a la reproduction ou
production obtenue par toute autre procede analogue a la cinematographie.

ARTICLE 14bis

(1) En cc qui conceme les oeuvres d'art originales et les manuscrits
originaux des ecrivains et compositeurs, 1'auteur-ou, apres sa wort, les
personnes on institutions auxquelles la legislation nationale donne qualite-
jouit d'un droit inalienable a etre interesse auk operations de vente dont
]'oeuvre est ]'objet apres la premiere cession operee par I'auteur.

.(2) La protection prevue a ]'alinea ci-dessus n'est exigible dans chaque
Pays de ]'Union que si la legislation nationale de l'auteur admet cette
protection et dans la mesure oit le permet la legislation du Pays oil cette
protection est reclamee.

(3) Les modalites et les taux de la perception sent determines par chaque
legislation rationale.

ARTICLE 15

(1) Pour que les auteurs des oeuvres litteraires et artistiques proteges par la
presente Convention soient, jusqu'a preuve contraire, consideres comme tels et
admis en consequence devant les tribunaux des Pays de ]'Union a exercer
des poursuites contre les contrefacteurs, it suffit que le nom snit indique sur
]'oeuvre en la maniere usitee. Le present alinea est applicable, meme si ce
noni est un pseudonyme, des lots que le pseudonyme adopte par 1'auteur
ne laisse aucun doute sur son identitd.
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(3) The provisions of paragraph ( 1) of this Article shall not be retroactive
and consequently shall not be applicable in a country of the Union to works
which , in that country , may have been lawfully adapted to mechanical
instruments before the coming into force of the Convention signed at Berlin
on the 13th November 1908, and , in the case of a country having acceded
to the Convention since that date or acceding to it in the future, before the
date of its accession.

(4) Recordings made in accordance with paragraphs (2) and (3) of this
Article and imported without permission from the parties concerned into a
country where they are not lawfully allowed shall be liable to seizure.

ARTICLE 14

(1) Authors of literary , scientific or artistic works shall have the exclusive
right of authorising: i. the cinematographic adaptation and reproduction
of these works , and the distribution of the works thus adapted or reproduced;
ii. the public presentation and performance of the works thus adapted or
reproduced.

(2) Without prejudice to the rights of the author of the work adapted or
reproduced, a cinematographic work shall be protected as an original work.

(3) The adaptation under any other artistic form of cinematographic
productions derived from literary, scientific or artistic works shall , without
prejudice to the authorisation of their authors , remain subject to the authorisa-
tion of the author of the original work.

(4) Cinematographic adaptations of literary , scientific or artistic works
shall not be subject to the reservations and conditions contained in Article 13,
paragraph (2).

(5) The provisions of this Article shall apply to reproduction or produc-
tion effected by any other process analogous to cinematography.

ARTICLE 14bis

(1) The author , or after his death the persons or institutions authorised
by national legislation , shall, in respect of original works of art and original
manuscripts of writers and composers , enjoy the inalienable right to an
interest in any sale of the work subsequent to the first disposal of the work
by the author.

(2) The protection provided by the preceding paragraph may be claimed
in a country of the Union only if legislation in the country to which the
author belongs so permits , and to the degree permitted by the country where
this protection is claimed.

(3) The procedure for collection and the amounts shall be matters for
determination by national legislation.

ARTICLE 15

(1) In order that the author of a literary or artistic work protected by
this Convention shall, in the absence of proof to the contrary , be regarded as
such, and consequently be entitled to institute infringement proceedings in
countries of the Union , it shall be sufficient for his name to appear on the
work in the usual manner . This paragraph shall be applicable even if this
name is a pseudonym, where the pseudonym adopted by the author leaves
no doubt as to his identity.

73
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(2) Pour les muvres anonymes et pour les oeuvres pseudonymes autres
que celles dons it est fait mention a l'alinea precedent , 1'editeur dont le nom
est indiqud sur ]'muvre est, sans autre preuve, repute representer l'auteur;
en cette qualite , it est fonde a sauvegarder et a faire valoir les droits de
celui-ci . La disposition du present alinea cesse d'etre applicable. quand
l'auteur a revele son identite et justifie de sa qualite.

.

ARTICLE 16

(1) Toute muvre contrefaite pent etre saisie par ]es autorites competentes
des Pays de ]'Union oh ( 'muvre originale a droit a Ia protection legale.

(2) Dans ces Pays, la saisie pent aussi s'appliquer aux reproductions
provenant d'un Pays ou ]'muvre n'est pas protegee on a cesse de 1'etre.

( 3) La saisie a lieu conformement a la legislation de chaque Pays.

ARTICLE 17

Les dispositions de la presente Convention ne peuvent porter prejudice,
en quoi que ce soit , an droit qui appartient an Gouvernement de chacun des
Pays de ] 'Union de permettre , de surveiller on d'interdire , par des mesures
de legislation on de police interieure , la circulation , la representation,
('exposition de tout ouvrage on production a 1'egard desquels l'autorite
competente aurait a exercer ce droit.

ARTICLE 18

(1) La presente Convention s'applique a toutes les muvres qui, an moment
de son entree en.vigueur , ne sont pas encore tombees dans le domaine public
de leur Pays d'origine par ]'expiration de la duree de la protection.

. (2) Cependant, si une muvre, par ]'expiration de la duree de protection
qui lui etait anterieurement reconnue , est tombee dans le domaine public
du Pays oa la protection est reclamee , cette muvre n'y sera pas protegee a
nouveau.

(3) L'application de ce principe aura lieu conformement aux stipulations
contenues dans les conventions speciales existantes on a conclure a cet effet
entre Pays de ]'Union. A defaut de semblables stipulations, les Pays
respectifs regleront , chacun pour cc qui le concern , les modalites relatives it
cette application.

(4) Les dispositions qui precedent s'appliquent dgalement en cas de
nouvelles accessions a ]'Union et dans le cas ou la protection serait etendue
par application de I'article 7 on par abandon de reserves. ,

ARTICLE 19

Les dispositions de la prdsente Convention n'empechent pas de revendiquer
]'application de dispositions plus larger qui seraient edictdes par la legislation
d'un Pays de ]'Union.

ARTICLE 20

Les Gouvernements des Pays de ]'Union se reservent le droit de prendre
entre eux des arrangements particuliers , en tant que ces arrangements
confereraient aux auteurs des droits plus etendus que ceux accordes par la
Convention , on qu 'ils renfermeraient d'autres stipulations non contraires a
la prdsente Convention . Les dispositions des arrangements existants qui
repondent aux conditions precitees restent applicables.

16



yb
(2) In the case of anonymous and pseudonymous works, other than those

referred to in the preceding paragraph , the publisher whose name appears on
the work shall, in the absence of proof to the contrary, be regarded as
representing the author , and in this capacity he shall be entitled to protect and
enforce the author's rights. The provisions of this paragraph shall cease
to apply if the author reveals his identity and establishes his claim to author-
ship of the work.

ARTICLE 16

(1) Works infringing copyright may he seized by the competent authorities
of any country of the Union where the original work enjoys legal protection.

(2) In these countries the seizure may also apply to reproductions imported
from a country where the work is not protected , or has ceased to be protected.

(3) The seizure shall take place in accordance with the legislation of each
country.

ARTICLE 17

The provisions of this Convention cannot in any way affect the right of
the Government of each country of the Union to permit, to control, or to
prohibit by legislation or regulation , the circulation , presentation , or exhibition
of any work or production in regard to which the competent authority may
find it necessary to exercise that right.

ARTICLE 18

(I) This Convention shall apply to all works which at the moment of its
coming into force have not yet fallen into the public domain in the country
of origin through the expiry of the term of protection.

(2) If, however , through the expiry of the term of protection which was
previously granted , a work has fallen into the public domain of the country
where protection is claimed , that work shall not be protected anew.

(3) The application of this principle shall be in accordance with the
provisions contained in special Conventions to that effect existing or to be
concluded between countries of the Union . In the absence of such provisions,
the respective countries shall determine , each in so far as it is concerned, the
manner in which the said principle is to be applied.

(4) The above provisions shall apply equally in the case of new accessions
to the Union , and in the event of protection being extended by the applica-
tion of Article 7 or by abandonment of reservations.

ARTICLE 19

The provisions of this Convention shall not preclude the making of a claim
to the benefit of any wider provisions which may be afforded by legislation
in a country of the Union.

ARTICLE 20

The Governments of the countries of the Union reserve to themselves the
right to enter into special Arrangements between each other, in so far as
such Arrangements shall confer upon authors more extended rights than
those granted by the Convention , or embody other provisions not contrary
to this Convention . The provisions of existing Arrangements which satisfy
these conditions shall remain applicable.
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ARTICLE 21

(1) Est maintenu ]'office international institue sous le nom de "Bureau
de ]'Union internationale pour la protection des oeuvres litteraires et
artistiques."

(2) Ce Bureau est place sous la haute autorite du Gouvernement de la
Confederation Suisse, qui en regle ]'organisation et en surveille le fonctionne-
ment.

(3) La langue officielle du Bureau est la langue francaise.

ARTICLE 22

(1) Le Bureau international centralise les renseignements de toute nature
relatifs a la protection des droits des auteurs sur leurs oeuvres litteraires et
artistiques. II les coordonne et les publie. Il procede aux etudes d'utilite
commune interessant ]'Union et redige, a ]'aide des documents qui sont mil
a sa disposition par les diverses Administrations, one feuille periodique,
en langue frangaise, sur les questions concernant ]'objet de ]'Union. Les
Gouvernements des Pays de ]'Union se rdservent d'autoriser, d'un commun
accord, le Bureau it publier une edition dans une ou plusieurs autres langues,
pour le cas ou ]'experience en aurait demontre le besoin.

(2) Le Bureau international doit se tenir en tout temps a la disposition
des membres de ]'Union pour leur fournir, sur les questions relatives a la
protection des oeuvres litteraires et artistiques, les renseignements speciaux
dont ils pourraient avoir besoin.

(3) Le Directeur du Bureau international fait sur sa gestion un rapport
annuel qui est communique a tons les membres de ]'Union.

ARTICLE 23

(1) Les depenses du Bureau de ]'Union internationale sont supportees
en commun par les Pays de ]'Union. Jusqu'a nouvelle decision, elles ne
pourront pas depasser la somme de cent vingt mille francs-or par annee(*).
Cette somme pourra eve augmentee au besoin par decision unanime des
Pays de ]'Union ou d'une des Conferences prevues a ]'article 24.

(2) Pour determiner la part contributive de chacun des Pays dans cette
Somme totale des frail, les Pays de ]'Union et ceux qui adhereront
ulterieurement a ]'Union sont divises en six classes contribuant chacune dans
la proportion d'un certain nombre d'unitds, savoir:

110 classe ... ... ... ... 25 unites
2'°° ., ... ... ... ... 20
3m° „ ... ... ... 15
4m° ... ... ... ... 10
5m° ... ... ... ... 5
6m ... ... ... ... 3

(3) Ces coefficients sont multiplies par le nombre des Pays de chaque
classe, et la somme des produits' ainsi obtenus fournit le nombre d'unites
par lequel la depense totale dolt titre divisee. Le quotient donne le montant
de ]'unite de depense. ,

(*) Cette unite monetaire est le francor 8 100 centimes, d'un poids de 10131* de gramme
et d'un titre de 0,900.
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ARTICLE 21

(1) The International Office established under the name of the " Office of
the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works"
shall be maintained.

(2) That Office shall be placed under the high authority of the Govern-
ment of the Swiss Confederation, which shall regulate its organisation and
supervise its working.

(3) The official language of the Office shall be the French language.

ARTICLE 22

(1) The International Office shall collect information of every kind
relating to the protection of the rights of authors over their literary and
artistic works. It shall co-ordinate and publish such information. It shall
undertake the study of questions of general interest to the Union and, by the
aid of documents placed at its disposal by the different Administrations, it
shall edit a periodical publication in the French language on questions which
concern the purpose of the Union. The Governments of the countries of the
Union reserve to themselves the power to authorise by agreement the
publication by the Office of an edition in one or more other languages if,
by experience, this should be shown to be necessary.

(2) The International Office shall always place itself at the disposal of
members of the Union in order to provide them with any special information
which they may require relating to the protection of literary and artistic
works.

(3) The Director of the International Office shall make an annual report
on his administration, which shall be communicated to all the members of
the Union.

ARTICLE 23

(1) The expenses of the Office of the International Union shall be shared
by the countries of the Union . Until a fresh arrangement is made, they shall
not exceed the amount of one hundred and twenty thousand gold francs a
year(*). This amount may be increased , if necessary , by unanimous decision
of the countries of the Union or of one of the Conferences provided for in
Article 24.

(2) The share of the total expense to be paid by each country shall be
determined by the division of the countries of the Union and those subse-
quently acceding to the Union into six classes , each of which shall contribute
in the proportion of a certain number of units, viz.:

1st class ... ... ... ... 25 units
2nd „ ... ... ... ... 20
3rd „ ... ... ... ... 15
4th „ ... ... ... ... 10
5th „ ... ... ... ... 5
6th „ ... ... ... ... 3

(3) These coefficients shall be multiplied by the number of countries of
each class, and the total product thus obtained will give the number of units
by which the total expense is to be divided. The quotient will give the
amount of the unit of expense.

(*) This monetary unit is the gold franc of 100 centimes , weighing 10/31 of a gramme
and of a fineness of 0.900.
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(4) Chaque Pays declarera, an moment de son accession, dans laquelle
des susdites classes it demande a titre range, mais it pourra toujours declarer
ulterieurement qu'il entend "titre range dans une autre classe.

(5) L'Administration Suisse prepare le budget du Bureau et en surveille
les depenses, fait les avances necessaires et etablit le compte annuel, qui sera
communique a toutes les autres Administrations.

ARTICLE 24

(1) La prdsente Convention pent titre soumise it des revisions en vue d'y
introduire les ameliorations de nature a perfectionner le systems de ]'Union.

(2) Les questions de cette nature, ainsi que celles qui interessent it d'autres
points de vue le developpement de ]'Union, sent traitees dans des Conferences
qui auront lieu successivement dans les Pays de ]'Union entre les Delegues
des dits Pays. L'Administration du Pays oil doit sieger une Conference
prepare, avec le contours du Bureau international, les travaux de celle-ci.
Le Directeur du Bureau assiste aux seances des Conferences et prend part
aux discussions sans voix deliberative.

(3) Aucun changement a la presente Convention n'est valable pour
]'Union que moyennant l'assentiment unanime des Pays qui la component.

ARTICLE 25

(1) Les pays strangers a ]'Union, et qui assurent la protection legale des
droits faisant ]'objet de In presente Convention, peuvent y acceder sur leur
demande.

(2) Cette accession sera notifiee par ecrit an Gouvernement de la
Confederation suisse, et par celui-ci a tons les autres.

(3) Elle emportera de plein droit adhesion a toutes les clauses et admission
a tons les avantages stipules dans la presente Convention et produira ses effets
un mois apres l'envoi de la notification faite par le Gouvernement de la
Confederation suisse aux . autres Pays unionistes, a moins qu'une date
posterieure n'ait ete indiquee par le Pays adherent. Toutefois, elle pourra
contenir ]'indication que le Pays adherent entend substituer, provisoirement
an moins, it ]'article 8 , en cc qui concern les traductions, les dispositions de
Particle 5 de la Convention d'Union de 1886 revisee a Paris en 1896, etant.bien
entendu que ces dispositions ne visent que In traduction dans la ou les langues
du Pays.

ARTICLE 26

(1) Chacun des Pays de ]'Union peat, en tout temps, notifier par ecrit an
Gouvernement de la Confederation suisse que la presente Convention est
applicable a ses territoires d'outre-mer, colonies, protectorats, territoires sous
tutelle, ou a tout autre territoire dent it assure lee relations exterieures, et la
Convention s'appliquera alors a was les territoires design6s dans Ia
notification a partir d'une date fixee conformement a ]'article 25, alinda 3.
A defaut de cette notification, la Convention ne s'appliquera pas a ces
territoires.

(2) Chacun des Pays de l'Union pent, en tout temps, notifier par eerit an
Gouvernement de ]a Confederation suisse que In presente Convention cesse
d'etre applicable a tout on partie des territoires qui ont fait ]'objet. de la
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(4) Each country shall declare, at the time of its accession, in which of
the said classes it desires to be placed, but it may subsequently declare that
it wishes to be placed in another class.

(5) The Swiss Administration shall prepare the budget of the Office,
supervise its expenditure, make the necessary advances, and draw up the
annual account, which shall be communicated to all the other Administrations.

ARTICLE 24

(1) This Convention may be submitted to revision for the purpose of
introducing improvements intended to perfect the system of the Union.

(2) Questions of this kind, as well as those which in other respects concern
the development of the Union, shall be considered in Conferences to be held
successively in the countries of the Union by delegates of the said countries.
The Administration of the country where a Conference is to meet shall, with
the assistance of the International Office, prepare the programme of the
Conference. The Director of the Office shall attend the sessions of the
Conferences, and may take part in the discussions, but without the right to
vote.

(3) No alteration in this Convention shall be binding on the Union
except by the unanimous consent of the countries composing it.

ARTICLE 25

(1) Countries outside the Union which make provision for the legal
protection of the rights forming the object of this Convention may accede
thereto upon request.

(2) Such accession shall be notified in writing to the Government of the
Swiss Confederation, who shall communicate it to all the other countries of
the Union.

(3) Such accession shall imply full acceptance of all the clauses and
admission to all the advantages provided by this Convention, and shall take
effect one month after the date of the notification made by the Government
of the Swiss Confederation to the other countries of the Union, unless some
later date has been indicated by the acceding country. It may, nevertheless,
contain an indication that the acceding country wishes to substitute, pro-
visionally at least, for Article 8, which relates to translations, the provisions
of Article 5 of the Convention of 1886 revised at Paris in 1896, on the under-
standing that those provisions shall apply only to translations into the language
or languages of that country.

ARTICLE 26

(1) Any country of the Union may at any time in writing notify the Swiss
Government that this Convention shall apply to its overseas territories,
colonies, protectorates, territories under its trusteeship, or to any other
territory for the international relations of which it is responsible, and the
Convention shall thereupon apply to all the territories named in such notifica-
tion, as from a date determined in accordance with Article 25, paragraph (3).
In the absence of such notification, the Convention shall not apply to such
territories.

(2) Any country of the Union may at any time in writing notify the
Government of the Swiss Confederation that this Convention shall cease
to apply to all or any of the territories which have been made the subject
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notification prevue a l'alinea qui precede , et la Convention cessera de
s appliquer dans les territoires designes dans cette notification douze mois
apres reception de la notification adressee au Gouvernement de la Confedera-
tion Suisse.

(3) Tomes les notifications faites au Gouvernernent de la Confederation
Suisse, conformement aux dispositions des alineas 1 et 2 du present article,
seront communiquees par ce Gouvernement a tons les Pays de I'Union.

ARTICLE 27

(I) La prdsente Convention remplacera, dans les rapports entre les Pays
de ]'Union, Is Convention de Berne du 9 septembre 1886 et les Actes qui
font successivement revisee. Les Actes precedemment en vigueur
conserveront leur application dans les rapports avec les Pays qui ne ratifieraient
pas la presente Convention.

(2) Les Pays au nom desquels la presente Convention est signee pourront
encore conserver le benefice des reserves qu'ils ont formulees anterieurement,
a la condition d'en faire la declaration lors du depot des ratifications.

(3) Les Pays faisant actuellement partie de ]'Union , au nom desquels In
presente Convention n'aura pas ets signee , pourront en tout temps y adherer
dans la forme prevue par ]'article 25 . Its pourront beneficier en cc cas des
dispositions de l'alinea precedent.

ARTICLE 27bis

Tout differend entre deux ou plusieurs Pays de ]'Union concernant
]'interpretation ou ]'application de la presente Convention, qui ne sera pas
regle par voie de negotiation, sera ports devant la Cour internationale de
Justice pour qu'il soit statue par elle, a moins que les Pays en cause ne
conviennent d'un autre mode de reglement. Le Bureau international sera
informs par le Pays demandeur du differend ports devant la Cour; it en
donnera connaissance aux autres Pays de ]'Union.

ARTICLE 28

(1) La presente Convention sera ratifiee et les ratifications en seront
deposees a Bruxelles au plus tard le ler juillet 1951. Ces ratifications, aver
leurs dates et toutes les declarations dont elles pourraientetre accompagnees,
scront communiquees par le Gouvernement beige au Gouvernement de la
Confederation Suisse et cc dernier les notifiera aux autres Pays de ]'Union.

(2) La presente Convention entrera en vigueur entre les Pays de ]'Union
qui l'auront ratifiee un mois apres le 1°" juillet 1951. Toutefois, si, avant cette
date , elle etait ratifiee par six Pays de l'Union au moins, elle entrerait en
vigueur entre ces Pays de ]'Union un mois apres que le depot de la sixieme
ratification leur aurait ete notifiee par le Gouvernement de la Confederation
Suisse et, pour ies Pays de ]'Union qui ratifieraient ensuite, un mois apres la
notification de chacune de ces ratifications.

(3) Les Pays strangers a ]'Union pourront, jusqu'au for juillet 1951,
acceder a ]'Union par voie d'adhesion, soit a la Convention signee a Rome le
2 juin 1928, soit a la present Convention. A partir du 1°t juillet 1951, ils ne
pourront plus adherer qu'a la presence Convention. Les Pays de l'Union
qui n' auraient pas ratifie la presente Convention au 1°r juillet 1951 pourront
y acceder dans la forme prdvue par l'article 25. Its pourront beneficier en
cc cas des dispositions de ]'article 27, alinea 2.
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of a notification under the preceding paragraph, and the Convention shall
cease to apply in the territories named in such notification twelve months
after its receipt by the Government of the Swiss Confederation.

(3) All notifications given to the Government of the Swiss Confederation
in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall be communicated by that Government to all the countries of the Union.

ARTICLE 27

(1) This Convention shall replace , in relations between the countries of
the Union. the Convention of Berne of the 9th September 1886, and the
subsequent revisions thereof. The Instruments previously in force shall
continue to be applicable in relations with countries which do not ratify
this Convention.

(2) The countries on whose behalf this Convention is signed may retain
the benefit of the reservations which they have previously formulated, on
condition that they make declaration to that effect at the time of the deposit
of their ratifications.

(3) Countries which are at present members of the Union, but on whose
behalf this Convention is not signed, may accede to it at any time, in the
manner provided for in Article 25. In that event they shall enjoy the benefit
of the provisions of the preceding paragraph.

ARTICLE 27bis
A dispute between two or more countries of the Union concerning the

interpretation or application of this Convention, not settled by negotiation,
shall be brought before the International Court of Justice for determination
by it, unless the countries concerned agree on some other method of settle-
ment. The country requesting that the dispute should be brought before the
Court shall inform the International Office: the Office shall bring the matter
to the attention of the other countries of the Union.

ARTICLE. 28

(1) This Convention shall be ratified, and the ratifications deposited at
Brussels, not later than the 1st July 1951. The ratifications, with the dates
thereof and all declarations which may accompany them, shall be com-
municated by the Belgian Government to the Government of the Swiss
Confederation, which shall notify the other countries of the Union thereof.

(2) This Convention shall come into force, between the countries which
have ratified it, one month after the 1st July 1951. Nevertheless, if before `•
that date it has been ratified by at least six countries of the Union, it shall
come into force between those countries one month after the notification to
them by the Government of the Swiss Confederation of the deposit of the
sixth ratification and, in the case of countries which ratify thereafter, one
month after the notification of each of such ratifications.

(3) Until the 1st July 1951, countries outside the Union may loin it by
acceding either to the Convention signed at Rome on the 2nd June 1928, or
to this Convention. On or after the 1st July 1951, they may accede only to
this Convention. The countries of the Union which shall not have ratified
this Convention by the Ist July 1951, may accede thereto in accordance with
the procedure provided by Article 25. In this event they shall be entitled
to the benefit of the provisions of Article 27. paragraph (2).
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ARTICLE 29

(1) La presente Convention demeurera en vigueur sans limitation de
duree . Chacun des Pays de I ' Union aura toutefois la faculte de la denoncer
en tout temps , au moyen d 'une notification adressee par ecrit au Gouverne-
ment de la Confederation suisse.

(2) Cette denonciation , qui sera communiquee par celui-ci a tour les
autres Pays de l ' Union. ' ne produira effet qu 'a I'egard du Pays qui I'aura
faite , et seulement douze mois apres reception de In notification de
denonciation adressee au Gouvernement de la Confederation suisse, Is
Convention restant executoire pour les autres Pays de ]' Union.

(3) La faculte de denonciation prevue au present article ne pourra etre
exercee par un Pays avant ]'expiration d'un delai de cinq ans a compter
de la date de la ratification ou de ]'accession opdree par cc Pays.

ARTICLE 30

(1) Les Pays qui introduiront dans leur legislation la duree de protection
de cinquante ans prdvue par ]'article 7, alinea 1", de la presente Convention,
le feront connaitre au Gouvernement de la Confederation suisse par une
notification ecrite qui sera communiqude aussitot par ce Gouvernement a
tous les autres Pays de I ' Union.

(2) II en sera de m@me pour les Pays qui renonceront aux reserves faites
on maintenues par eux en vertu des articles 25 et 27.

ARTICLE 31

Les Actes officiels des Conferences seront etablis en frangais . Un texte
equivalent sera redige en anglais . En cas de contestation sur ('interpretation
des Actes , le texte frangais sera toujours appele a faire foi. Tout Pays ou
groupe de Pays de ] ' Union pourra faire etablir par le Bureau international,
en accord avec cc Bureau , un texte autorise des dits Acres dans la langue de
son choix . Ces textes seront publies dans les actes des Conferences en annexe
aux textes frangais et anglais.



ARTICLE 29

( 1) This Convention shall remain in force for an indefinite period.
Nevertheless , each country of the Union shall be entitled to denounce it at
any time, by means of a notification in writing addressed to the Government
of the Swiss Confederation.

(2) This denunciation , which shall be communicated by the Government
of the Swiss Confederation to all the other countries of the Union, shall
take effect only in 'r espect of the country making it, and twelve months after
the receipt of the notification of denunciation addressed to the Government
of the Swiss Confederation . The Convention shall remain in full force and
effect for the other countries of the Union.

(3) The right of denunciation provided by this Article shall not be
exercised by any country before the expiry of five years from the date of its
ratification or accession.

ARTICLE 30

(1) Countries which introduce into their legislation the term of protec-
tion of fifty years provided by Article 7. paragraph ( 1), of this Convention
shall give notice thereof in writing to the Government of the Swiss Confedera-
tion, which shall immediately communicate it to all the other countries of the
Union.

(2) The same procedure shall be followed in the case of countries
abandoning the reservations made or maintained by them in accordance with
Articles 25 and 27.

ARTICLE 31

The official Acts of the Conferences shall be established in French. An
equivalent text shall be established in English . In case of dispute as to the
interpretation of the Acts , the French text shall always prevail . Any country
or group of countries of the Unicn shall be entitled to have established by
the International Office an authoritative text of the said Acts in the language
of its choice , and by arrangement with the Office . These texts shall be
published in the Acts of the Conferences , annexed to the French and English
texts.
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En foi de quoi , les Pldnipotentiaires
soussignes ont sign In presente
Convention.

Fait a Bruxelles , le 26 juin 1948,
en un seul exemplaire , qui sera
depose dans les archives du Ministere
des Affaires Etrangeres et du Com-
merce Exterieur de Belgique. Une
copie, certifiee conforme, sera remise
par la . voie diplomatique a chaque
Pays de ('Union.

Pour l ' Australie:

Ad referendum.

W. J. DIGNAM.

In faith whereof the respective
Plenipotentiaries have signed this
Convention.

Done at Brussels , the 26th day of
June 1948, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of
the Department of Foreign Affairs
and Foreign Trade of Belgium. A
.copy, duly certified , shall be trans-
mitted by the diplomatic channel to
each country of the Union.

For Australia:

Pour l'Autriche: For Austria:

DR. KURT FRIEBERGER.

Pour la Belgique:

J. KUYPERS.

For Belgium:

ALB. GUISLAIN.

COPPIETERS DE GIBSON:

J. HAMELS.

MARCEL WALCKIERS.

P. RECHT.

J. SCHNEIDER.

C. DEWAERSEGGER.

Pour le Bresil : For Brazil:

ILDEFONSO MASCARENHAS DA S1LVA.

Pour le Canada : For Canada:

VICTOR DORE.

W. P. J. O'MEARA.

Pour le Danemark : For Denmark:

BENT FALKENSTJERNE.

TORBEN LUND.

Pour l ' Espagne : For Spain:

It SORIANO.
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Pour la Finlande : For Finland:

RAGNAR NUMELIN.

Y. J. HAKULINEN.

Pour la France: For France:

J. DE HAUTECLOCQUE.

MARCEL PLAISANT.

CL. BEGUIN-BILLECOCO.

PUGET.

MARCEL BOUTET.

M. WEISS. _

Pour le Royaume-Uni de Grande- For the United Kingdom of Great
Bretagne et d'Irlande du Nord: Britain and Northern Ireland

HAROLD SAUNDERS.

B. G. CREWE.

Pour la Grece:

Pour la Hongrie:

Pour ' I'Inde :

Pour I'Irlande:

Pour I'Islande:

Pour l'Italie:

For Greece:

TRIANTAFYLLAKOS.

MICHEL MANTOUDIS.

Z. VIRAGH.

R. S. MANI.

For Hungary :

For India:

For Ireland:

EDWARD A . CLEARY.

For-Iceland:

KRISTJAN ALBERTSON.

For Italy:

MASSIMO PILOTTI.

ANTONIO PENNETTA.

Pour le Liban: For Lebanon:

J. HARFOUCHE.
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Pour le Liechtenstein : For Liechtenstein:

PLINIO BOLLA.

HANS MORF.

A. MARCIONELLI.

Pour le Luxembourg: For Luxembourg:

PIERRE MAJERUS.

DE LA FONTAINE.

Pour le Maroc:

Pour Monaco:

For Morocco:

J. DE HAUTECLOCQUE.

CL. BEGUIN-BILLECOCQ.

For Monaco:

M. LOZE.

Pour la Norvege : For Norway:

C. F. SMITH.

Pour la Nouvelle-Zelande : For New Zealand:

HAROLD SAUNDERS.

Pour le Pakistan: For Pakistan:

A. F. M. K. RAHMAN.

Pour les Pays -Bas: For the Netherlands:

H. C... BODENHAUSEN.

Pour la Pologne: For Poland:

Pour le Portugal : For Portugal:

JULIO DANTAS.

JOSC GALHARDO.

Pour le Saint -Siege : For the Holy See:

LOUIS PICARD.

FERNAND VAN GOETHEM.

R. VANDEPUTTE.

Pour la Suede : For Sweden:

STURE PETREN.
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Pour la Suisse : For Switzerland:

PLINIO BOLLA.

HANS MORF.

A. MARCIONELLI.

Pour la Syrie: For Syria:

CHATILA.

Pour la Tchecoslovaquie : For Czechoslovakia:

D. RAKSANY.

KAREL PETRZ;ELKA.

J. PROCHAZKA.

Pour la Tunisie: For Tunis:

J. DE HAUTECLOCQUE.

CL. BEGUIN-BILLECOCQ.

Pour l'Union Sud-Africaine : For the Union of South Africa:

J. CHRISTIE.

Pour la Yougoslavie : For Yugoslavia:

ADDITIONAL SIGNATURE

Yugoslavia ... ... ... ' June 28. 1951.

Belgium

RATIFICATIONS

Date of deposit

June 20, 1951.
France ... March 14, 1951.
Greece ... November 1. 1956.
Holy See June 20, 1951.
Liechtenstein October 10. 1950.
Luxembourg April 8, 1950.
Monaco... June 27, 1951.
Portugal July 1. 1951.
South Africa March 29, 1950.
Spain ... June 30, 1951.
Yugoslavia June 28, 1951.
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ACCESSIONS

United Kingdom
Austria .... ...

Brazil ... ...

Israel ... ...

Italy ... ...

Philippine Republic

Switzerland ...
Turkey ....

Effective date

December 15, 1957-

October 14, 1953.

June 9, 1952.

March 24. 1950.

July 12, 1953.

August 1. 1951.

January 2, 1956.

January 1, 1952.

EXTENSIONS

Effective date
Belgian Congo and Ruanda-Urundi February 14, 1952.
Tunisia ...
Morocco
French West Africa, French Equatorial

Africa, Madagascar and dependencies,
Comoro Archipelago, New Caledonia and May 22, 1952.
dependencies, French settlements in
Oceania, French Somaliland, St. Pierre and
Miquelon, French Cameroons, French
Togoland, New Hebrides Condominium

All Portuguese overseas territories ... ... ugust 3. 1956.
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